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ОСОБЕННОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ ПРОЦЕССА ПОДГОТОВКИ  

СПЕЦИАЛИСТОВ МОРСКОМУ ТЕХНИЧЕСКОМУ  

АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ В РАМКАХ НАЦИОНАЛЬНОГО И  

МЕЖДУНАРОДНОГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА 

(рецензирована) 
 

Актуальность исследуемой проблемы обусловлена существованием 

специализированных сфер общения в профессиональной деятельности, сопряжённой с 

иноязычной коммуникацией с целью интегрированного обучения в рамках национального и 

международного законодательства. Залог успешного осваивания информационных 

языковых единиц в деятельности вахтенного помощника на уровне профессиональных 

смыслов обусловлен использованием разнообразных форм организации процесса обучения. 

В целях формирования профессионально-коммуникативной компетенции в процессе 

обучения морскому техническому английскому языку можно рекомендовать материалы 

данного исследования в помощь преподавателям вузов.  
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The relevance of the investigated problem is due to the existence of specialized areas of 

communication in professional activities coupled with foreign language communication with the 

goal of integrated training in the framework of national and international legislation. The key to 

successful mastering of information language units in the activities of watch assistants at the 

level of professional meanings is due to the use of various forms of organization of the learning 

process. In order to form professional communicative competence in the process of teaching 

marine technical English, we can recommend the materials of this study to help university 

professors. 
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Учебная деятельность, направленная на формирование, закрепление и развитие 

практических навыков при осваивании профессиональной деятельности в рамках 

различных форм обучения и образовательных технологий, предусматривается 

Федеральными государственными стандартами (ФГОС) в отношении бакалавриата, 

магистратуры, аспирантуры, ассистентуры-стажировки и ординатуры [1]. Поскольку 

профессиональная деятельность моряков плавательских специальностей сопряжена с 

ведением переговоров «судно-берег», «судно-судно» на морском английском языке, то 

лингвистические информационные единицы (ИЕ) являются их необходимой базой 

данных, осваиваемой в процессе обучения. 

Курсант морского вуза должен иметь навыки межкультурной коммуникации по 

дисциплине «Морской технический английский язык» в условиях заграничного плавания 

по окончании срока обучения [2]. 

Развитие компетентностного подхода к обучению; развитие личностно-

ориентированного подхода к обучению; взаимоотношения между преподавателем и 

курсантами; развитие творчества курсантов; использование разнообразных форм 

организации процесса обучения и т.д. являются основными компонентами методов и 

технологий в рамках систем образования стран-участниц Болонского процесса. 

Формирование комплекса общекультурных компетенций, необходимых для 

осуществления межличностного взаимодействия и сотрудничества в условиях 

межкультурной коммуникации достигается в результате эффективного сочетания 

традиционных методов обучения в сочетании с новыми образовательными технологиями 

[3]. К ним можно отнести интегрированные занятия с помощью тренажерной подготовки с 

целью обеспечения качественного овладения подъязыком судоводительской 

специальности.  



Требования, принятые резолюциями и конвенциями, предусматривают 

подготовку курсантов морских вузов к практической деятельности [4, 5]. В морской 

индустрии руководствуются следующими конвенционными материалами и поправками 

к ним в виде резолюций: ПДНВ 1978 (с поправками), Таблиц A-II/1, A-II/2, кодекса 

ПДНВ-78 с Манильскими поправками 2012 г. [6]; Международная Конвенция по Охране 

Человеческой Жизни на Море – 74, глава 5 и модельными курсами Международной 

морской организации 7.03 «Судовождение. Вахтенный офицер» и 7.01 «Судовождение. 

Капитан и старший помощник»; Конвенция «МАРПОЛ» 73/78, правила предотвращения 

загрязнения нефтью с судов; правила предотвращения загрязнения с судов вредными 

жидкими веществами перевозимыми наливом, правила предотвращения загрязнения с 

судов вредными веществами в упаковке, конвенция по управлению балластными водами 

2004 г.; Конвенция «СОЛАС-74», «Управление безопасной эксплуатацией судов» 

(Международный кодекс управления безопасной эксплуатацией судов – МКУБ) [7]. 

Особой значимостью при обучении профессиональному общению является 

предметная компетенция, под которой понимается предметно-содержательная сторона 

обучения, отражающая «… знания в определенной специальной области, и те знания о 

стране изучаемого языка, которые необходимы для адекватного решения 

профессиональных задач …» [8].  

Таким образом, профессиональная компетенция соотносится с предметной 

компетенцией и представляет собой совокупность знаний, умений и навыков, 

необходимых рядовому и офицерскому плавсоставу осуществлять свою деятельность [9].  

Наряду с навыками чтения на английском языке, необходимо уметь устно излагать 

мысли, делать учётные записи, поскольку вахтенному помощнику приходится вести 

переговоры с другими судами и береговыми станциями, переписываться и заполнять 

документацию по коммерческим и правовым аспектам работы судна. Необходимо 

владение английским языком при работе с навигационными публикациями, – 

извещениями мореплавателям, лоциями, бумажными и электронными носителями, 

телексами, содержащими метеорологическую информацию, сообщениями относительно 

безопасности судна и его эксплуатации, инструкциями, руководствами, правилами 

мореплавания и т.п. Более того, необходимо вести деловую переписку, оформлять приход-

отход судна, выполнять грузовые операции, составлять морские протесты и осуществлять 

др. виды деятельности в рамках требований к компетенциям морского образования. 

Поскольку приходится работать в смешанных экипажах, то возникает необходимость 

ведения межкультурной коммуникации на морском английском языке в соответствии со 

стандартными фразами ИМО [10]. Выполняя обязанности лица командного состава в 

смешанном экипаже, говорящем на разных языках, необходимо иметь навыки подачи и 

понимания команд, уметь быть понятым по вопросам, относящимся к выполнению 

обязанностей на судне, – приём-сдача вахты, инструктаж по безопасности и охране труда, 

предотвращение загрязнения окружающей среды, проведение различных учений на борту 

судна.  

Пользуясь медицинским разделом Международного свода сигналов, вахтенный 

помощник должен владеть медицинской терминологией для практического применения 

руководства по оказанию медицинской помощи, – запросить консультацию по радио; 

принять рекомендации и составить сопроводительные медицинские документы в случае 



эвакуации больного в береговое лечебное учреждение; уметь пользоваться медицинским 

разделом Международного свода сигналов. 

В обязанности вахтенного помощника входит работа с пассажирами, – забота о 

них, информирование о правилах безопасности и поведении на судне, оповещение о 

чрезвычайной ситуации по системе громкой связи, эвакуация и шлюпочные учения, 

используя коммуникативную составляющую своих обязанностей.  

Эффективное использование стандартных морских коммуникационных фраз – одно 

из важнейших условий успешных переговоров по радиотелефонной связи и обеспечения 

безопасности судов. Аббревиатура является «… одним из способов минимизации средств, 

сокращением длины как устного, так и письменного текста …» [11]. Разговорная речь при 

радиообмене не должна использоваться, т.к. в условиях частого наличия радиопомех в 

эфире разборчивость фраз может быть весьма плохой.  

Проведя анализ особенностей применения компьютерных технологий при 

обучении иностранному языку курсантов морского ВУЗа, мы можем сделать вывод, что в 

настоящее время компьютерные технологии обладают рядом преимуществ: повышают 

интерес обучающихся к учебному процессу и к овладению иноязычной речевой 

деятельностью на занятиях по иностранному языку; расширяют коммуникативную 

практику обучающихся; открывают обучающимся и преподавателям доступ к 

нетрадиционным источникам информации; повышают эффективность самостоятельной 

работы, дают совершенно новые возможности для творчества, проявления и выявления 

своих способностей, обретения и закрепления различных навыков; позволяют реализовать 

принципиально новые формы и методы обучения и т.д. 

Применение компьютерных технологий в процессе обучения в режимах 

тренировки способствует снятию языковых барьеров в реальном режиме времени. В 

качестве примера представляем новую версию компьютерной программы, 

предоставляющую обучающемуся возможность работы в режиме тренировки и контроля 

на основе новой версии “Students’ Teaching English Programme” Version 10 (STEP V.10). 

STEP V.10 может запускаться на платформе совместимых с ней операционных систем и 

прикладных программ, предоставляя возможность проходить обучение дистанционно 

[12].  

Главная форма программы STEP представлена на рисунке 1. Для учетной записи 

«Преподаватель» доступен полный набор функций программы.  

Для учетных записей типа «Студент» разрешено только проходить тестовые 

задания и просматривать для своей учетной записи тестирования историю результатов, 

представленную на рисунке 2.  

В нижней части формы расположен фильтр для поиска информации по 

параметрам. В список истории попадают только результаты заданий, выполненных в 

режиме «Контроль». 



 

Рис. 1. Главная форма программы STEP 
 

 

Рис. 2. Форма просмотра истории результатов 

Пакеты программ по дисциплинам английского языка, морского английского, 

профессионального английского языка способствуют освоению информационных единиц 

и использованию их в профессиональной деятельности, связанной с ведением 

переговоров.  

Следует отметить, что в условиях быстрого развития информационно-

технологического прогресса и появлением на судах современного оборудования влечет за 



собой частые изменения в лексическом наполнении, регламенте подачи и приема 

информации, вербализации команд. Примером может служить регламент подачи 

сообщения о бедствии. До определенного времени все суда подавали сигналы бедствия 

при помощи радиотелефона, соблюдая определенную последовательность. С появлением 

ГМССБ формат подачи сообщения о бедствии для судов, оборудованным данным 

устройством, изменился, но остался прежним на старых судах и судах с малой 

вместимостью. В таких условиях необходимо знать устаревшие и видоизменённые 

языковые способы подачи информации, чтобы предупредить непонимание [13].  

Следует сделать вывод о том, что особенности организации процесса подготовки 

специалистов морскому техническому английскому языку гораздо быстрее осваиваются 

при использовании компьютерных технологий с учётом совершенствования 

профессионального языкового уровня подготовки рядового и офицерского плавсостава в 

рамках национального и международного законодательства в условиях модернизации 

процесса обучения. 
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